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Personalausweis / Reisepass des Verstorbenen und des Ehegatten  
// Ταυτότητα / Διαβατήριο του θανόντος και συζύγου. 
 

Wohnmeldebestätigung  
// Βεβαίωση δηλωμένης κατοικίας  
 

Sozialversicherungsnummer 
  

Versicherungskarte Krankenkasse  
 

Bei Überführung nach Griechenland ΑΦΜ , ΑΜΚΑ 
 

Ledig // Άγαμοι 
 
Geburtsurkunde des Verstorbenen (mit Übersetzung)  
// Ληξιαρχική πράξη γέννησης του θανόντος με μετάφραση  
 

Namen der Eltern des Verstorbenen 
// Όνομα γονέων του θανόντος 
 

Verheiratet // Έγγαμοι  
 
Geburtsurkunden beider Eheleute (mit Übersetzung)  
// Ληξιαρχική πράξη γέννησης του θανόντος και συζύγου με μετάφραση 
 

Heiratsurkunde (mit Übersetzung)  
// Ληξιαρχική πράξη γάμου με μετάφραση 
 

Geburtsurkunde minderjähriger Kinder (mit Übersetzung) 
// Ληξιαρχική πράξη γέννησης ανήλικων παιδιών με μετάφραση 
 

Geschieden // Διαζευγμένοι 
 
Heiratsurkunde (mit Übersetzung) 
// Ληξιαρχική πράξη γάμου με μετάφραση 
 

Rechtskräftiges Scheidungsurteil (mit Übersetzung)  
// Δικαστική απόφαση διαζυγίου 
 

evtl. Bescheinigung über die Scheidung nach Art. 39 der EU-VO 
 

Geburtsurkunde minderjähriger Kinder (mit Übersetzung)  
// Ληξιαρχική πράξη γέννησης ανήλικων παιδιών με μετάφραση 
 

Verwittwet // Χήροι 
 
Geburtsurkunde des Verstorbenen (mit Übersetzung)  
// Ληξιαρχική πράξη γέννησης του θανόντος με μετάφραση  
 

Heiratsurkunde (mit Übersetzung) 
// Ληξιαρχική πράξη γάμου με μετάφραση 
 

Sterbeurkunde des Ehegatten (mit Übersetzung) 
 // Ληξιαρχική πράξη θανάτου με μετάφραση 
 

Geburtsurkunde minderjähriger Kinder (mit Übersetzung)  
// Ληξιαρχική πράξη γέννησης ανήλικων παιδιών με μετάφραση 



 
Benötigte Unterlagen für die Sterbefallanzeige - In Original und übersetzt vorlegen! 
// Απαραίτητα έγγραφα για την δήλωση θανάτου- Όλα σε πρωτότυπα και μεταφρασμένα! 
 

 

 
2 

 

Die Angehörigen wurden darüber informiert, welche Unterlagen zu bringen sind, um die 
Beurkundung des Sterbefalls beim zuständigen Standesamt durchzuführen. Siehe Seite 1. 
// Οι συγγενείς ενημερώθηκαν για τα έγγραφα που πρέπει να προσκομίσουν για να 
εκδοθεί η ληξιαρχική πράξη θανάτου στην αρμόδια υπηρεσία. Βλέπε σελίδα 1. 

Alternativ kann die Organisation der fehlenden Unterlagen und dessen Übersetzungen, 
kostenpflichtig, durch unser Bestattungsunternehmen beauftragt werden. Ausgenommen 
hierbei sind die rechtskräftigen Scheidungsurteile und Urkunden, die außerhalb 
Deutschlands und Griechenlands erfasst sind. 
// Εναλλακτικά μπορεί να δοθεί μια εντολή ανάθεσης για την οργάνωση των εγγράφων 
και των μεταφράσεων στο γραφείο τελετών μας, έναντι μιας αμοιβής. Εξαιρούνται τα 
έγγραφα για τις δικαστικές αποφάσεις διαζυγίου και για τις ληξιαρχικές πράξεις που 
καταχωρήθηκαν εκτός Γερμανίας και Ελλάδας. 

 

AUFTRAG // ΕΝΤΟΛΗ ΑΝΑΘΕΣΗΣ 

Diese Vollmacht umfasst das Recht, in meinem Namen Anträge zu stellen, sowie 
Schriftstücke, Sterbeurkunde und Gebührenbescheide entgegenzunehmen. 

Auftraggeber:   

Anschrift:  

 

Auftrag gilt für: 

_______________________________________________________Urkunden  

und sind kostenpflichtig in Höhe von ______  EUR 

 

 

 

_______________________________________________________________   

Ort, Datum, Unterschrift 


